
usu vocis, de quo non dubitabis, modo da»dtüvatov yaXxétov . . .  in 
memóriám redegeris», et hoc advers&riis facile largior, contentus 
illis, quae Diodorus ibidem d ic it: AyáXfiazá re  tújv fieáív ázcoXo-
ywzaza, zrt zéyvjj őeácpopa xae zóeg á p  e a t tiau^a^ópjeva, e quibus 
ab Euhemero statuas deorum in templo commemoratae esse appa- 
ret. Iám  si Euhem erum  a Diodoro non ad verbum  exscriptum 
esse scimus, quid impedit, quominus aeneam Iovis statuam  ( yáX- 
xeov Zava) pondere mirabilem ( roeg fiápeae tiaofia^ófieva) ab 
auctore Históriáé Sacrse descriptam a Callimacho hoc loco comme- 
morari arbitrem ur, praBsertim cum verbum TtXáaag ad yá'/.xsov 
Zava prorsus accommodatum sit?

Nullo igitur modo in textum Hesychii recipiendue est ille 
nayyaíoq Zsúg, quo nom ine Iovem neque in  Euhem eri libro neque 
apud Graecos unquam appellatum  fuisse scimus. Equidem, m ulto 
tutiorem  em endandi viam ingrediens, pro í l á y y a p o q  scriben- 
dum esse censeo í J a y y a p ^ g ,  quod sane dignum optimo maximo 
deo cognomen est. Signifícat enim  om nia exhilarantem , idem 
fere, quod Xápjmv, laetitiae dator, quo cognomine Iovem in Boeotia 
cultum  fuisse Pausanias testatur in 1. VIH. 12, 1: Jeog ayéazrjx-v 
iepbv éítixkqotv Xáputovog.
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AD PANTASSIDIS HERAGLEAM.

(Heracl. frgm. XII. apud Kinkéi, apud Pomtow P. L. Gr. M. Vol. II. p. 72.)

Apud Stob. Floril. XVIII. 22. ad nostram  m em óriám  m anse- 
ru n t etiam Heracleae versus h i :

S e tv  a y s  dij xae tvív ' á p ezy  vő zeg ia zc  xae a u ry , 
og x avdpw v rroXb tzXeigzov év elXanivTj fié tiit nívfi 
su xae érceazauévtog, a /ia  z' aXXov epwza xeXeújj. 
la ó v  ti' o a z  év daeze xae év noXéjup ti o o g  avrjp  
uofiívag őeénoiv zaX an sv tiéag , ev tia  r e  x a o p o i  
tiapaaX éo t zeX étiouat fiévoooe  r e  tio ítp o v* A p ya  ' 
zou tisv éych tiséfirjv i<rov xXéog o a r  éve őatze  
ripTzrjzae Tzaptcbv a a a  z  aXXov Xaov avwyifj * x. r .  A.
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Illád dobg (78. 4.), quod omnia exemplaria exhibent, suspe- 
ctnm  Kinkéi et Pomtow recte arbitrati sünt. Nam id, quod rém 
continet, non est edendi bibendique celeritae, séd cibi vinique 
-oapacitas. Deinde in epnlis celeritatem  illi celeritati pedum in 
bello haud componere licuerit. Collatis vsa. 5. et 6. :

iv fta  ts Tzaupot 
& a p o  a l s ó t  rsXsdouot tisvouat ts  ftoüpov* Aprja 

iioc loco pro doog legendám est tip  a a  úg.
R udolfus W eiss .

Párhuzamos idézetek.

1. Horn. Od. XI. 74.

aXXá fis xaxxijae o b v  T e v / e m v ,  a o o a  [io t i á  r é v ,  

a ij j f iá  t s  fioc y s ő a t  Tzohrt g in t  d e ve  da).áo<Tyg* 
t o J j t Í l  t s  p ó t zs X ia a t n r f ia l  t  én t t ' j u  Suj s p s T u ó v ,

T<p xae ^wbg sp so o o v .

Arany Toldi Est. I. 31.

Sírom ez. Kevés nap vár üresen engem.
Te, öreg barátom, te temess el engem . . . .
Ide temess akkor s ne tégy semmi jelet 
Csak, a mivel ástam, ezt az ásónyelet.

2. II. XXIV. 503.

AytXsu, auróv t sX sqoov
uvy(ráuE\/oq croö n arpóg , éycb d' sXeetvÓTSpóq x s p ,  
srXip/ S' oV  ol 7Tüj reg irre/tióveog fipoTÓg aXXog, 
ávőpóc natdotpóvoio kot) a zó u a  y e íp  o p s y s a ^ a t.

-Gyulai P. Pókainé:

Nagyságos fejdelem —
Elitéit fiáért könyörög az anya.
Én könyörgök, nézz rám, én, a ki gyűlöllek ;
Térdelek mint szolga, sírok mint a gyermek.

V ákkonyi E nd r e .
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